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(Japanese Note)
Luanda, June 3, 2022

Excellency,

I have the honour to refer to the recent negotiations
between the representatives of the Government of Japan and
of the Government of the Republic of Angola that were held
on the basis of the conclusions reached during the
consultations between the representatives of the Government
of the Republic of Angola and of the Governments of the
creditor countries concerned held in Paris on August 31,
2020. I have further the honour to confirm the following
understanding reached in the course of the said
negotiations:

1. A debt relief measure in the form of deferral will be
taken by the Japan International Cooperation Agency
(hereinafter referred to as “JICA”) in accordance with the
relevant laws and regulations of Japan.

2. The debts to be deferred consist of the following
debts which the Government of the Republic of Angola owes
to JICA.

The debts payable under the loan agreement concluded
before March 24, 2020 between the Government of the
Republic of Angola and JICA on the extension of yen loans
(hereinafter referred to as “the Deferred Debts I”) are as
follows:

the principal and contractual interest having fallen
due between May 1, 2020 and December 31, 2020, and not
paid, both dates inclusive, the breakdown of 'which is
shown in the List attached hereto. Debt service
resulting from the loans disbursed on or after March
24, 2020, however, will not be deferred.

3. (1) The total amount of the Deferred Debts I will be

one million one hundred and seventy-eight thousand seven
hundred and sixty-one yen (¥1,178,761).

H
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(2) Modifications may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (1) above as well as to the
List attached hereto by mutual consent between the
authorities concerned of the Government of Japan and of the
Government of the Republic of Angola, after the final
verification to be made by the authorities concerned of the
Government of the Republic of Angola and JICA.

4. The terms and conditions of the deferral will be
stipulated in a deferment agreement to be concluded between
the Government of the Republic of Angola and JICA, which
will contain, inter alia, the following principles:

(1) The total amount of the Deferred Debts I will be
paid in six (6) equal semi-annual installments beginning on
June 15, 2022.

(2) The rate of interest on the Deferred Debts I will
be nought point nought one per cent (0.01%) per annum
beginning respectively from each due date.

5. (1) Notwithstanding the terms and conditions of the
deferral referred to in paragraph 4, the following debts
payable under the said terms and conditions will be paid in
accordance with the payment schedule referred to in sub-
paragraph (4) below:

one hundred per cent (100%) of the interest on the
Deferred Debts I to be charged for the period between
each due date and December 31, 2020, both dates
inclusive, which is deemed to have been capitalized on
December 31, 2020 (hereinafter referred to as “the
Deferred Debts II”).

(2) The total amount of the Deferred Debts II will be
forty-three yen (¥43).

(3) Modifications may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (2) above by mutual consent
between the authorities concerned of the Government of
Japan and of the Government of the Republic of Angola,
after the final verification to be made by the authorities
concerned of the Government of the Republic of Angola and
JICA.

(4) - The total amount of the Deferred Debts II will be
paid in six (6) equal semi-annual installments beginning on
June 15, 2022.
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(5) The rate of interest on each of the Deferred
Debts II will be nought point nought one per cent (0.01%)
per annum beginning respectively from the date of the
capitalization mentioned in sub-paragraph (1) above.

6. If the representatives of the Government of the
Republic of Angola and of the Governments of the creditor
countries come to a new conclusion regarding the period
during which payments due on concerned debts are to be
deferred, necessary modifications of the present
understanding may be made by mutual consent between the
authorities concerned of the Government of Japan and of the
Government of the Republic of Angola.

I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Republic of Angola the foregoing
understanding shall constitute an agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the date of
Your Excellency’s Note in reply.

This Note is written in the Japanese, Portuguese and
English languages, each text being equally authentic, and
in case of any divergence in interpretation, the English
text shall prevail. :

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) TAKAHASHI Yusuke
Chargé d’'Affaires a.i. of Japan
To the Republic of Angora

H. E. Domingos Custédio Vieira Lopes
Secretary of State for International
Cooperation and Angolan Communities of
The Ministry of External Relations of
The Republic of Angola
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Particular of Debts Principal Interest (in Yen)
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= ® e z ® The principal and contractual interest payable 1,178,761 43 1,178,804
under the loan agreement concluded between the
R # R & 48 & % &= Government of the Republic of Angola and JICA on the

extension of yen loan pursuant to the Notes exchanged
between the Governments of Japan and of the Republic
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(Angolan Note)

Luanda, June 3, 2022
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your
Note of today’s date, which reads as follows:

“ (Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Republic of Angola the foregoing
understanding and to agree that your Note and this Note in
reply shall constitute an agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the date of
this Note in reply.

This Note is written in the Portuguese, Japanese and
English languages, each text being equally authentic, and
in case of any divergence in interpretation, the English
text shall prevail.

I avail myself of this opportunity to extend to you
the assurance of my high consideration.

(Signed) Domingos Custédio Vieira Lopes
Secretary of State for International
Cooperation and Angolan Communities of
The Ministry of External Relations of
The Republic of Angola

Sir TAKAHASHI Yusuke
Chargé d’'Affaires a.i. of Japan
To the Republic of Angora
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(Japanese Note)

Luanda, June 3, 2022
Excellency,

I have the honour to refer to the recent negotiations
between the representatives of the Government of Japan and
of the Government of the Republic of Angola that were held
on the basis of the conclusions reached during the
consultations between the representatives of the Government
of the Republic of Angola and of the Governments of the
creditor countries concerned held in Paris on August 31,
2020. I have further the honour to confirm the following
understanding reached in the course of the said
negotiations:

1. A debt relief measure in the form of deferral will be
taken by the Japan Bank for International Cooperation
(hereinafter referred to as “the Bank”) in accordance with
the relevant laws and regulations of Japan.

2. The debts to be deferred consist of the following
debts which the Government of the Republic of Angola or the
Development Bank of Angola (hereinafter referred to as “the
BDA”) owes to the Bank.

The debts payable under the loan agreements concluded
before March 24, 2020 between the Government of the
Republic of Angola or the BDA and the Bank on the extension
of Buyer’s Credit (hereinafter referred to as “the Deferred
Debts I”) are as follows:

the principal and contractual interest having fallen
due between May 1, 2020 and December 31, 2020, and not
paid, both dates inclusive, the breakdown of which is
shown in List 1 attached hereto for those contracted
in Japanese yen and in List 2 attached hereto for
those contracted in United States dollars. Debt
service resulting from the loans disbursed on or after
March 24, 2020, however, will not be deferred.
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3. (1) The total amount of the Deferred Debts I will be
three billion three hundred and seventy-three million six
hundred and forty-six thousand one hundred and eighty-five
yen (¥3,373,646,185) for the debts contracted in Japanese
yen, and forty-two million one hundred and twenty-nine
thousand four hundred and sixty-eight United States dollars
and fifty-seven cents ($42,129,468.57) for the debts
contracted in United States dollars.

(2) Modifications may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (1) above and to Lists 1 and 2
attached hereto by mutual consent between the authorities
concerned of the Government of Japan and of the Government
of the Republic of Angola, after the final verification to
be made by the authorities concerned of the Government of
the Republic of Angola and the Bank.

4. The terms and conditions of the deferral will be
stipulated in rescheduling agreements to be concluded

"between the Government of the Republic of Angola or the BDA

and the Bank (hereinafter referred to as “the Rescheduling
Agreements”), which will contain, inter alia, the following
principles:

(1) The total amount of the Deferred Debts I will be
paid in six (6) equal semi-annual installments beginning on
June 15, 2022.

(2) The rate of interest on the Deferred Debts I will
be nought point five per cent (0.5%) per annum above the
applicable London inter-bank offered rate (hereinafter
referred to as “LIBOR”) on Japanese yen deposits applied
for six months lending for the debts contracted in Japanese
yen, and nought point five per cent (0.5%) per annum above
the applicable LIBOR on United States dollar deposits
applied for six months lending for the debts contracted in
United States dollars, beginning respectively from each due
date, unless otherwise specified in the Rescheduling
Agreements.

(3) The rate of interest referred to in sub-paragraph
(2) above will be determined on the day falling two London
banking days before June 15 and December 15 in each year,
unless otherwise specified in the Rescheduling Agreements.

5. (1) Notwithstanding the terms and conditions of the
deferral referred to in paragraph 4, the following debts
payable under the said terms and conditions will be paid in
accordance with the payment schedule referred to in sub-
paragraph (4) below:
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one hundred per cent (100%) of the interest on the
Deferred Debts I to be charged for the period between
each due date and December 31, 2020, both dates
inclusive, which is deemed to have been capitalized on
December 31, 2020 (hereinafter referred to as “the
Deferred Debts II”).

(2) The total amount of the Deferred Debts II will be
five million three hundred and twenty-four thousand six
hundred and nine yen (¥5,324,609) for the debts contracted
in Japanese yen, and one hundred and seven thousand six
hundred and forty United States dollars and eighty-nine
cents ($107,640.89) for the debts contracted in United
States dollars.

(3) Modifications may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (2) above by mutual consent
between the authorities concerned of the Government of
Japan and of the Government of the Republic of Angola,
after the final verification to be made by the authorities
concerned of the Government of the Republic of Angola and
the Bank.

(4) The total amount of the Deferred Debts II will be
paid in six (6) equal semi-annual installments beginning on
June 15, 2022.

(5) The rate of interest on each of the Deferred
Debts II will be nought point five per cent (0.5%) per
annum above the applicable LIBOR on Japanese yen deposits
applied for six months lending for the debts contracted in
Japanese yen, and nought point five per cent (0.5%) per
annum above the applicable LIBOR on United States dollar
deposits applied for six months lending for the debts
contracted in United States dollars, unless otherwise
specified in the Rescheduling Agreements.

(6) The rate of interest referred to in sub-paragraph
(5) above will be determined on the day falling two London
banking days before June 15 and December 15 in each year.

6. If the representatives of the Government of the
Republic of Angola and of the Governments of the creditor
countries come to a new conclusion regarding the period
during which payments due on concerned debts are to be
deferred, necessary modifications of the present
understanding may be made by mutual consent between the
authorities concerned of the Government of Japan and of the
Government of the Republic of Angola.
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I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Republic of Angola the foregoing
understanding shall constitute an agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the date of
Your Excellency’s Note in reply.

This Note is written in the Japanese, Portuguese and
English languages, each text being equally authentic, and
in case of any divergence in interpretation, the English
text shall prevail.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) TAKAHASHI Yusuke
Chargé d’Affaires a.i. of Japan
To the Republic of Angora

H. E. Domingos Custédio Vieira Lopes
Secretary of State for International
Cooperation and Angolan Communities of
The Ministry of External Relations of
The Republic of Angola
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T
N R Contractual Total
Particulars of Debts Principal Interest (in Yen)
&
= ® e Ed ® 1 The principal and contractual interest 1,931,786,000 238,599,260 2,170, 385,260
- ayable under the loan agreement concluded between
R * |8 2 48 ® & & fine 9

the Government of the Republic of Angola and the

Bank on the extension of Buyer’s Credit on

- . - 1 N b 24, 2010
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NAT i BRI 0 UG 2 The principal and contractual interest 639,836,000 108,154,803 747,990,803
payable under the loan agreement concluded between

R HREOKRHOR the Government of the Republic of Angola and the
Bank on the extension of Buyer’s Credit on August
24, 2012 (1)
N1 R HEERT K - AN A-LQEBUIR Y KnlR® L1 OO0 107 1 HEr KON PEY RRO KONE
3 The principal and contractual interest 379,861,000 75,409,122 455,270,122
NATHNKRERREVEEA S BV LSRR R O il payable under the loan agreement concluded between
. - the Government of the Republic of Angola and the
AROCUREORE ISR (1) Bank on the extension of Buyer’s Credit on August
24, 2012 (2)
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Total 2,951,483, 000 422,163,185 3,373, 646,185
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List 2

erincipal

Contractual
Interest

Total
(in United
States dollars)

11, 533,289.00

14,451,828.00

5,489,750.00

3,568,399.46

5,338,215.89

1,747,986.22

15,101, 688.46

19,790, 043.89

7,237,736.22

31,474,867.00

10, 654, 601.57

42,129,468.57

a4
Particulars of Debts
8
= » s € B _ 1 The principal and contractual interest
R * | K& 48 ® % £ payable under the loan agreement concluded between
the of the Republic of Angola and the
, , . - PR Bank on the extension of Buyer’s Credit on August
I R IR AN AL QKBRS 1<K+ 00| HEK NIRR - BK TH 1017 K=< 8K 24, 2012 (1)
SRR A O G
NAT O AR & = 4 4 2 The principal and contractual interest
A0 HIRERERRHST (1) payable under the loan agreement concluded between
the Government of the Republic of Angola and the
Bank on the extension of Buyer’s Credit on August
Q] [ HEIEROT R AN AL QEB IR Y T8 &1 <1100 <R 1R PRO" O&Em- <R 24, 2012 42)
AT . MR 0 foE A R o 3 The principal and contractual interest
. payable under the loan agreement concluded between
AR ARKEROREHIT (1) the BDA and the Bank guaranteed by the Government
of the Republic of Angola, acting through the
Ministry of Finance of the Republic of Angola, on
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(Angolan Note)
Luanda, June 3, 2022

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your
Note of today’s date, which reads as follows:

“ (Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Republic of Angola the foregoing
understanding and to agree that your Note and this Note in
reply shall constitute an agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the date of
this Note in reply.

This Note is written in the Portuguese, Japanese and
English languages, each text being equally authentic, and
in case of any divergence in interpretation, the English
text shall prevail.

I avail myself of this opportunity to renew to you the
assurance of my high consideration.

(Signed) Domingos Custédio Vieira Lopes
Secretary of State for International
Cooperation and Angolan Communities of
The Ministry of External Relations of

The Republic of Angola

Sir TAKAHASHI Yusuke
Chargé d’Affaires a.i. of Japan
To the Republic of Angora
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(Nota Japonesa)

Luanda, 3 de Junho de 2022
Exceléncia,

Tenho a honra de referir-me as recentes negociacdes
entre os representantes do Governo do Japdo e do Governo da
Republica de Angola feitas na base das conclusdes obtidas
durante as consultas feitas entre os representantes do
Governo da Republica de Angola e dos Governos dos
respectivos paises credores, realizadas em Paris, aos 31 de
Agosto de 2020. Tenho ainda a honra de confirmar os
seguintes entendimentos alcancados no decurso das referidas
negociagdes:

1. Uma medida de alivio da divida em forma de adiamento
deve ser tomada pelo Banco para Cooperagdo Internacional do
Japdo (doravante designado como “o Banco”), de acordo com
as relevantes leis e regulamentos do Jap&o.

2. As dividas a serem adiadas consistem nas seguintes
dividas que o Governo da Republica de Angola ou o Banco de
Desenvolvimento de Angola (doravante designado como “o
BDA”) deve ao Banco.

As dividas pagaveis sob os acordos de empréstimo
celebrados antes de 24 de Marco de 2020, entre o Governo da
Republica de Angola ou o BDA e o Banco sobre a extensdo do
Crédito do Comprador (doravante designadas como “as Dividas
Adiadas I”)sdo as seguintes:

Os juros principal e contratual expirados no periodo
entre 1 de Maio de 2020 e 31 de Dezembro de 2020, e
ndo pagos, em ambas as datas inclusive, das quais as
prestagdes estdo descritas na Lista 1 em anexo,
contraidos em Ienes Japoneses e na Lista 2 em anexo,
contraidos em dbélares dos Estados Unidos. No entanto,
a divida dos servigos resultantes dos empréstimos
desembolsados em ou apds 24 de Margo de 2020, ndo seré
adiada.
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3. (1) O montante total das Dividas Adiadas I serd de
trés bilhdes trezentos e setenta e trés milhdes seiscentos
e quarenta e seis mil cento e oitenta e cinco Ienes
Japoneses (¥3,373,646,185) para as dividas contraidas em
Ienes Japoneses, e de quarenta e dois milhdes cento e vinte
e nove mil quatrocentos e sessenta e oito dbélares dos
Estados Unidos e cinquenta e sete céntimos ($42,129,468.57)
para as dividas contraidas em dbélares dos Estados Unidos.

(2) Modificagbes poderdo ser feitas por consentimento
mituo entre as respectivas autoridades do Governo do Japdo
e do Governo da Republica de Angola ao montante total
referido no sub-paragrafo (1) acima, bem como nas Listas 1
e 2 em anexo, apbs a verificacdo final a ser feita pelas
respectivas autoridades do Governo da Republica de Angola e
do Banco.

4. Os termos e condigdes do adiamento serdo estipulados
em acordos de diferimento a serem celebrados entre o
Governo da Republica de Angola ou o BDA e o Banco
(doravante designados como “os Acordos de Diferimento”),
que contardo, entre outros, com os seguintes principios:

(1) O montante total das Dividas Adiadas I sera pago
em seis (6) prestagdes iguais, semestrais, com inicio em 15
de Junho de 2022.

(2) A taxa de juros sobre as Dividas Adiadas I seréa
de zero ponto cinco por cento (0.5%) por ano acima do
aplicédvel pela taxa de oferta interbancdria de Londres
(London inter-bank offered rate) (doravante designada como
“LIBOR”) em depésitos de Ienes Japoneses aplicados por seis
meses de empréstimo para as dividas contraidas em Ienes
Japoneses, e zero ponto cinco por cento (0.5%) por ano
acima do aplicéavel pela LIBOR em depdsitos de dbélares dos
Estados Unidos aplicados por seis meses de empréstimo para
as dividas contraidas em ddélares dos Estados Unidos, com
inicio a partir de cada data de maturidade respectivamente,
salvo especificado em contrdrio nos Acordos de Diferimento.

(3) A taxa de juros referida no sub-paragrafo (2)
acima serd determinada no dia de queda dos dois dias
bancarios de Londres antes de 15 de Junho e 15 de Dezembro
de cada ano, salvo especificado em contrario nos Acordos de
Diferimento.

5. (1) Apesar dos termos e condig¢des do adiamento
referidos no paragrafo 4, as seguintes dividas pagaveis sob
os referidos termos e condig¢des serdo pagas de acordo com a
agenda de pagamento referida no sub-pardgrafo (4) abaixo:
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Cem por cento (100%) de juros sobre as Dividas Adiadas
I a serem cobradas para o periodo entre cada data de
maturidade e 31 de Dezembro de 2020, em ambas as datas
inclusive, que sdo destinadas a terem de ser
capitalizadas em 31 de Dezembro de 2020 (doravante
designadas como “as Dividas Adiadas II”).

(2) O montante total das Dividas Adiadas II sera de
cinco milhdes trezentos e vinte e quatro mil seiscentos e
nove Ienes Japoneses (¥5,324,609) para as dividas
contraidas em Ienes Japoneses, e de cento e sete mil
seiscentos e quarenta dolares dos Estados Unidos e oitenta
e nove céntimos ($107,640.89) para as dividas contraidas em
délares dos Estados Unidos.

(3) Modificacgdes poderdo ser feitas por consentimento
mituo entre as respectivas autoridades do Governo do Japao
e do Governo da Republica de Angola, ao montante total
referido no sub-paragrafo (2) acima, apds a verificacdo
final a ser feita pelas respectivas autoridades do Governo
da Republica de Angola e do Banco.

(4) O montante total das Dividas Adiadas II ser& pago
em seis (6) prestac¢des iguais, semestrais, com inicio em 15
de Junho de 2022.

(5) A taxa de juros sobre cada uma das Dividas
Adiadas II serad de zero ponto cinco por cento (0.5%) por
ano acima do aplicéavel pela LIBOR em depdsitos de Ienes
Japoneses aplicados por seis meses de empréstimo para as
dividas contraidas em Ienes Japoneses, e zero ponto cinco
por cento (0.5%) por ano acima do aplicadvel pela LIBOR em
depésitos de dbélares dos Estados Unidos aplicados por seis
meses de empréstimo para as dividas contraidas em dblares
dos Estados Unidos, salvo especificado em contrario nos
Acordos de Diferimento.

(6) A taxa de juros referida no sub-paragrafo (5)
acima serd determinada no dia de queda dos dois dias
bancarios de Londres antes de 15 de Junho e 15 de Dezembro
de cada ano.

6. Caso os representantes do Governo da Republica de
Angola e dos Governos dos paises credores cheguem a uma
nova conclus&o quanto ao periodo durante o qual os
pagamentos devidos sobre as dividas concernentes ser&o
diferidos, modificag¢des necessdrias ao actual entendimento
serdo feitas por consentimento mituo entre as respectivas
autoridades do Governo do Japdo e do Governo da Republica
de Angola.

| <

Tenho ainda a honra de propor que esta Nota e a Nota
de Vossa Exceléncia em resposta, confirmando em nome do
Governo da Republica de Angola o procedente entendimento,
constituirdo um acordo entre os dois Governos, que entraré
em vigor na data da Nota de resposta de Vossa Exceléncia.

Esta nota esta escrita nas linguas japonesa,
portuguesa e inglesa, cujos textos sdo igualmente
auténticos, e em caso de divergéncia na sua interpretacdo,
prevalecerd o texto em lingua inglesa.

Aproveito a honra para renovar a Vossa Exceléncia a
minha mais alta consideracgéao.

(Signed) TAKAHASHI Yusuke
Encarregado de Negdécios a.i.
do Japao na Republica de Angola

Sua Exceléncia Domingos Custédio Vieira Lopes
Secretario de Estado para a Cooperacao
Internacional e Comunidades Angolanas do
Ministério das Relacdes Exteriores da
Republica de Angola
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Lista 1

Lista 2

Detalhe das Dividas .

Principal

Juro Contratual

Total
(em Iene)

1 Os juros principal e contratual pagdveis sob
o acordo de empréstimo celebrado entre o Governo da
Repiblica de Angola e o Banco sobre a extensdo do
Crédito do Comprador em 24 de Novembro de 2010

2 0s juros principal e contratual pagaveis sob
o acordo de empréstimo celebrado entre o Governo da
Repiblica de Angola e o Banco sobre a extensio do
Crédito do Comprador em 24 de Agosto de 2012 (1)

3 Os juros principal e contratual pagaveis sob
o acordo de empréstimo celebrado entre o Governo da
Replblica de Angola e o Banco sobre a extensdo do
Crédito do Comprador em 24 de Agosto de 2012 (2)

1,931,786,000

639,836,000

379,861,000

238,599,260

108,154,803

75,409,122

2,170,385, 260

747,990,803

455,270,122

Detalhe das Dividas

Principal

Juro Contratual

Total
(em délares dos
Estados Unidos)

Total

2,951, 483,000

422,163,185

3,373, 646,185

1 Os juros principal e contratual pagaveis sob
© acordo de empréstimo celebrado entre o Governo da
Repiblica de Angola e o Banco sobre a extensdo do
Crédito do Comprador em 24 de Agosto de 2012 (1)

2 Os juros principal e contratual pagaveis sob
© acordo de empréstimo celebrado entre o Governo da
Repiblica de Angola e o Banco sobre a extensdo do
Crédito do Comprador em 24 de Agosto de 2012 (2)

3 Os juros principal e contratual pagaveis sob
© acordo de empréstimo celebrado entre o BDA e o
Banco garantido pelo Governo da Republica de
Angola, actuando através do Ministério das Financas
da Repiblica de Angola, sobre a extensdo do Crédito
do Comprador em 30 de Marco de 2016

11,533, 289.00

14,451,828.00

5,489,750.00

3,568,399.46

5,338,215.89

1,747,986.22

15,101, 688.46

19,790, 043.89

7,237,736.22
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Total

31,474,867.00

10,654, 601.57

42,129,468.57
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(Nota Angolana)
Luanda, 3 de Junho de 2022

Exmo. Senhor,

Tenho a honra de acusar a recepg¢do da vossa Nota de
hoje, que se 1lé& o seguinte:

“ (Nota Japonesa)”

Tenho ainda a honra de confirmar, em nome do Governo
da Republica de Angola, o procedente entendimento e
concordar que a vossa Nota e esta Nota de resposta
constituirdo um acordo entre os dois Governos, que entrara
em vigor na data da Nota de resposta.

Esta nota estd escrita nas linguas portuguesa,
japonesa e inglesa, cujos textos sdo igualmente auténticos,
e em caso de divergéncia na sua interpretagdo, prevaleceré
o texto em lingua inglesa.

Aproveito a honra para renovar ao Exmo. Senhor a minha
alta estima e consideracgéo.

(Signed) Domingos Custédio Vieira Lopes
Secretdrio de Estado para a Cooperacédo
Internacional e Comunidades Angolanas do
Ministério das Relacdes Exteriores da
Republica de Angola

Exmo.Senhor TAKAHASHI Yusuke
Encarregado de Negbécios a.i.
do Japdo na Republica de Angola

1O

(Nota Japonesa)

Luanda, 3 de Junho de 2022
Exceléncia,

Tenho a honra de referir-me as recentes negociagdes
entre os representantes do Governo do Japdo e do Governo da
Republica de Angola feitas na base das conclusdes obtidas
durante as consultas feitas entre os representantes do
Governo da Republica de Angola e dos Governos dos
respectivos paises credores, realizadas em Paris, aos 31 de
Agosto de 2020. Tenho ainda a honra de confirmar os
seguintes entendimentos alcangados no decurso das referidas
negociagdes:

1. Uma medida de alivio da divida em forma de adiamento
deve ser tomada pela Agéncia de Cooperagdo Internacional do
Japédo (doravante designada como “JICA”), de acordo com as
relevantes leis e regulamentos do Japdo.

2. As dividas a serem adiadas consistem nas seguintes
dividas que o Governo da Repiblica de Angola deve & JICA.

As dividas pagéaveis sob o acordo de empréstimo
celebrado antes de 24 de Margo de 2020 entre o Governo da
Republica de Angola e a JICA, sobre a extensdo do
empréstimo em Iene (doravante designadas como “as Dividas
Adiadas I”) s&o as seguintes:

Os juros principal e contratual expirados no periodo
entre 1 de Maio de 2020 e 31 de Dezembro de 2020, e
ndo pagos, em ambas as datas inclusive, das quais as
prestagdes estdo descritas na Lista em anexo. No
entanto, a divida de servigos resultantes dos
empréstimos desembolsados em ou apds 24 de Margo de
2020, n&do sera adiada.

3. (1) O montante total das Dividas Adiadas I ser& de um
milhdo cento e setenta e oito mil setecentos e sessenta e
um Ienes (¥1,178,761).
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(2) Modificagdes poderdo ser feitas por consentimento
mituo entre as respectivas autoridades do Governo do Japdo
e do Governo da Republica de Angola ao montante total
referido no sub-pardgrafo (1) acima, bem como na Lista em
anexo, apdés a verificagdo final a ser feita pelas
respectivas autoridades do Governo da Republica de Angola e
da JICA.

4. Os termos e condigdes do adiamento serdo estipulados
num acordo de diferimento a ser celebrado entre o Governo
da Republica de Angola e a JICA, que contard, entre OCﬁHow~
com os seguintes principios:

(1) O montante total das Dividas Adiadas I serd pago
em seis (6) prestagdes iguais, semestrais, com inicio em 15
de Junho de 2022.

(2) A taxa de juros sobre as Dividas Adiadas I seré
de zero ponto zero um por cento (0.01%) anual com inicio a
partir de cada data de maturidade respectivamente.

5. (1) Apesar dos termos e condigdes do adiamento
referidos no pardgrafo 4, as seguintes dividas pagaveis sob
os referidos termos e condigdes serdo pagas de acordo com a
agenda de pagamento referida no sub-pardgrafo (4) abaixo:

Cem por cento (100%) de juros sobre as Dividas Adiadas
I a serem cobradas para o periodo entre cada data de
maturidade e 31 de Dezembro de 2020, ambas as datas
inclusive, que sdo destinadas a terem de ser
capitalizadas em 31 de Dezembro de 2020 (doravante
designadas como “as Dividas Adiadas II”).

(2) O montante total das Dividas Adiadas II seréd de
quarenta e trés Ienes (¥43).

(3) Modificagdes poderdo ser feitas por consentimento
mituo entre as respectivas autoridades do Governo do Japdo
e do Governo da Republica de Angola, ao montante total
referido no sub-pardgrafo (2) acima, apds a verificacgao
final a ser feita pelas respectivas autoridades do Governo
da Republica de Angola e pela JICA.

(4) O montante total das Dividas Adiadas II serd pago
em seis (6) prestag¢des iguais, semestrais, com inicio em 15
de Junho de 2022.

(5) A taxa de juros sobre cada uma dds Dividas
Adiadas II sera de zero ponto zero um por cento (0.01%)
anual com inicio respectivamente na data de capitalizagdo
mencionada no sub-paragrafo (1) acima.
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6. Caso os representantes do Governo da Republica de
Angola e dos Governos dos paises credores-cheguem a uma

- nova conclusdo quanto ao periodo durante o qual os

pagamentos devidos sobre as dividas concernentes serdo
diferidos, modificagdes necessarias ao actual entendimento
serdo feitas por consentimento mituo entre as respectivas
autoridades do Governo do vamo e do Governo da Republica
de Angola.

Tenho ainda a honra de propor que esta Nota e a Nota
de Vossa Exceléncia em resposta, confirmando em nome do
Governo da Republica de Angola o procedente entendimento,
constituirdo um acordo entre os dois Governos, que entrara
em vigor na data da Nota de resposta de Vossa Exceléncia.

Esta nota estd escrita nas linguas japonesa,
portuguesa e inglesa, cujos textos sdo igualmente
auténticos, e em caso de divergéncia na sua interpretacédo,
prevalecerd o texto em lingua inglesa.

Aproveito a honra para estender a Vossa Exceléncia a
minha mais alta consideracéo.

(Signed) TAKAHASHI Yusuke
Encarregado de Negdcios a.i.
do Japdo na Republica de Angola

Sua Exceléncia Domingos Custédio Vieira Lopes
Secretéario de Estado para a Cooperacdo
Internacional e Comunidades Angolanas do
Ministério das Relacdes Exteriores da
Republica de Angola


Administrator
スタンプ


NATINAUS T SEIGRENCIIE (ERINATERE) EE

Lista

Detalhe das Dividas Principal

Juro Contratual

Total
(em Iene)

0s juros principal e contratual pagéveis sob 1,178,761
o acordo de empréstimo celebrado entre o Governo da

Reptblica de Angola e a JICA sobre a extensdo do

empréstimo de Ienes de acordo com as Notas trocadas

entre os Governos do Japdo e da Repiblica de Angola

em 31 de Julho de 2015

1,178,804

Total 1,178,761

1,178,804

(Nota Angolana)

Luanda, 3 de Junho de 2022
Exmo. Senhor,

Tenho a honra de acusar a recepgdo da vossa Nota de
hoje, que se 1lé o seguinte:

Y (Nota Japonesa)”

Tenho ainda a honra de confirmar, em nome do Governo
da Republica de Angola, o procedente entendimento e
concordar que a vossa Nota e esta Nota de resposta
constituirdo um acordo entre os dois Governos, que entraré
em vigor na data da Nota de resposta.

Esta nota estd escrita nas linguas portuguesa,
japonesa e inglesa, cujos textos sdo igualmente auténticos,
e em caso de divergéncia na sua interpretagdo, prevaleceré
o texto em lingua inglesa.

Aproveito a honra para estender ao Exmo. Senhor a
minha alta estima e consideracgédo.

(Signed) Domingos Custédio Vieira Lopes
Secretdrio de Estado para a Cooperacédo
Internacional e Comunidades Angolanas do
Ministério das Relacbes Exteriores da
Republica de Angola

Exmo.Senhor TAKAHASHI Yusuke
Encarregado de Negdcios a.i.
do Japdo na Republica de Angola
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